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Introduction

Le Christ mourut sur la croix le vendredi 14 nisan ou 3 avril 33 avant le coucher du soleil. Son corps fut
déposé à la hâte dans le tombeau, car le jour de Sabbat allait commencer. Les disciples se retrouvèrent seuls.
Après trois ans passés avec Lui, sous sa direction, ils devaient se demander quels seraient leurs lendemains.
Allaient-ils être persécutés et crucifiés comme leur Maître ? Pourraient-ils reprendre leur vie d’avant ? Une des
grandes  questions,  parmi  tant  d’autres  devait  être :  Qu’allons-nous  faire  et  qu’allons-nous  devenir  sans  le
Maître ? Comme l’écrit Marc dans son Évangile, ils s’affligeaient et pleuraient accomplissant les paroles du
Seigneur. Vous trouverez tous une occasion de chute, car il est écrit ; je frapperai le berger et les brebis seront
dispersées. Visiblement, ils ne comprenaient pas pleinement les paroles du Maître quand il leur disait qu'après
ma résurrection, je vous précèderai en Galilée. 

Après la résurrection du Sauveur et son ministère de 40 jours dans son corps ressuscité, il ne subsistait
aucun doute dans leur esprit et dans leur cœur, ils pouvaient témoigner en toute certitude de la divinité de Jésus
en tant que Sauveur et Rédempteur. Ils n’avaient plus qu’un but ; celui d’annoncer la Bonne Nouvelle, selon les
paroles du Maître : « 1 é  étant appr c é  le r parla ain iJ sus, s' o h , u s    T t p v ir m a été d nné dan  le ciel et r: ou ou o ’ o s su
la terre  Alle  aite  de t te  le  nati n  de  di ciple  le  apti ant a  n m d  P re  d  Fil  et d  aint. z, f s ou s s o s s s s, s b s u o u è , u s u S -
E prit  et en ei ne le r  erver t t ce e e v  ai pre crit  Et v ici  e i  avec v  t  le  rs , s g z- u à obs ou qu j ous s . o , j su s ous ous s jou s,

 la in d  m ndejusqu'à f u o . »
Pendant quarante jours, ils l’avaient vu apparaître et disparaître dans des pièces fermées, ils avaient mangé

avec Lui, ils l’avaient touché et contemplé. Ils avaient été enseignés. Ils savaient parfaitement ce qu’est un être
ressuscité. Suite à ces quarante jours se produisit un grand changement chez les apôtres et les disciples du
Christ. Dès sa mort sur la croix, ils furent accablés de chagrin. Paniqués et peureux. Ils se terraient dans des
cachettes. Leur seul projet était dans un premier temps d’échapper aux Juifs. Dans un second temps, pouvoir
retourner en Galilée et reprendre leur ancienne profession. Ils espéraient que les dirigeants juifs les oublieraient
et ne prendraient pas leur vie. Après l'Ascension de Jésus et ses dernières recommandations d’aller faire de
toutes les nations des disciples les baptisant au nom du Père et du Fils et du Saint-Esprit et de leur enseigner
tout ce qu’il leur avait prescrit ;  après sa merveilleuse promesse d’être toujours avec eux jusqu’à la fin du
monde, ils ne se cachaient plus, ils n’avaient plus peur, il n’était plus question de retourner à leurs filets pour
être  des  pêcheurs  de  poissons.  Il  n’était  question  que  d’être  des  pêcheurs  d’hommes,  de  proclamer  Jésus
ressuscité ! Qu’importe qu’ils vivent ou meurent pourvu qu’ils vivent et meurent en Christ ! Celui qui donnera
sa  vie  la  gagnera  et  celui  qui  la  retiendra  pour  lui  la  perdra !  Ce  passage  soudain  de  l’accablement  à  la
hardiesse, de la peine à la joie, de la peur panique au courage indéfectible, du doute à la certitude, est la preuve
toute simple de la résurrection du Seigneur. Sans la résurrection littérale de Jésus, l’Évangile serait mort avec
lui. 2«  a i en la ré rrecti n a p r a e iné ranla le le tém i na e de ce  mme  i n avaient pa  deL fo su o ou b s b b o g g s ho s qu ’ s
pré é  i ne  attendaient pa  et n  cr aient pajug s, qu s’y s ’y oy s. »

1  Matthieu 28:18 à 20 
2  David O Mc Kay, prophète de l’Eglise de Jésus-Christ des Saints des Derniers Jours7
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Actes des apôtres écrits par Luc à Théophile

Entre avril et mai 33 - Les 40 jours (Actes 1 : 1 à 12)
 av n  rempli le premier traité  Nous o s , 3T é p ileh o h  de t te  le  c e  e ou s s hos s qu 4 é  a aite  et en ei née  J sus f s s g s. Jus-

a  r il t élevé a  ciel  apr  av ir d nné par le aint E prit e  rdre  a  Ap tre  il avaitqu' u jou qu' fu u , ès o o S - s s s o s ux ô s qu'
élus.

Enseignement de Jésus pendant 40 jours après sa résurrection

À qui aussi, après avoir souffert, il se présenta soi-même vivant,
avec plusieurs preuves assurées, étant vu par eux durant quarante
jours,  et  leur  parlant  des  choses  qui  regardent  le  Royaume de
Dieu.  Et les ayant assemblés, il leur commanda de ne partir point
de Jérusalem, mais d'y attendre l'effet  de la promesse du Père,
laquelle dit-il, vous avez ouïe de moi. Car Jean a baptisé d'eau,
mais vous serez baptisés du Saint-Esprit, dans peu de jours.

Vous serez mes témoins

Eux  donc
étant
assemblés

l'interrogèrent,  disant :  Seigneur,  sera- ce  en  ce
temps-ci  que  tu  rétabliras  le  Royaume d'Israël ?
5Mais il leur dit : Ce n'est point à vous de
connaître les temps ou les moments qui ne
dépendent que de mon Père. Mais vous recevrez  la
vertu  du  Saint-Esprit  qui  viendra  sur vous.  Et
vous me serez témoins tant à Jérusalem qu'en  toute
la Judée, et dans la Samarie, et jusqu'au bout  de  la
terre6. 

Ascension du Christ

 Et quand il eut dit ces choses, il fut élevé au ciel, eux le regardant, et une nuée le soutenant l'emporta de
devant leurs yeux. Et comme ils avaient les yeux arrêtés vers le ciel, à mesure qu'il s'en allait, voici, deux
hommes en vêtements blancs se présentèrent devant eux. Ils leur dirent : Hommes galiléens, pourquoi vous

3  Théophile=Ami de Dieu. Dans son Evangile Luc écrit « Excellent  Théophile » : Luc 1:1   Plusieurs ayant entrepris de
composer un récit des événements qui se sont accomplis parmi nous, 2  suivant ce que nous ont transmis ceux qui ont été des témoins
oculaires dès le commencement et sont devenus des ministres de la parole, 3  il m'a aussi semblé bon, après avoir fait des recherches
exactes sur toutes ces choses depuis leur origine, de te les exposer par écrit d'une manière suivie, excellent Théophile, 4      afin que tu  
reconnaisses la certitude des enseignements que tu as reçus. »

Ce Théophile,  devait être devait être un personnage grec de haut rang. 
4  Jésus = c’est-à-dire Jéhovah Sauveur . Jésus-Christ = Le Sauveur Oint
5  La réponse de Jésus montre clairement que son retour n’était connu que du Père . par conséquent tout les enseignement des apôtres sur le

retour du Christ, ne pouvaient concerner l’époque des apôtres…
« Marc 13:32  Or quant à ce jour et à cette heure, personne ne le sait, non pas même les Anges qui sont au ciel, ni même le Fils, mais mon

Père seul. »

6  Matt ie  2   2h u 8:16 à 0   e  n e di ciple  all rent en Galilée  r la m nta ne e é  le r avait dé i née  and il  le virent  il  e: L s o z s s è , su o g qu J sus u s g . Qu s , s s
pr tern rent devant l i  Mai  el e n  e rent de  d te   os è u . s qu qu s-u s u s ou s.   é  étant appr c é  le r parla ain i  T t p v ir m a été d nné dan  le cielJ sus, s' o h , u s : ou ou o ' o s
et r la terre  Alle  aite  de t te  le  nati n  de  di ciple  le  apti ant a  n m d  P re  d  Fil  et d  aint E prit  su . z, f s ou s s o s s s s, s b s u o u è , u s u S - s ,  et en ei ne le r s g z- u à

erver t t ce e e v  ai pre crit  Et v ici  e i  avec v  t  le  r   la in d  m ndeobs ou qu j ous s . o , j su s ous ous s jou s, jusqu'à f u o .     » … « et v  me ere  tém in  tant ous s z o s à
ér alem en t te la dée  et dan  la amarie  et a  t de la terreJ us qu' ou Ju , s S , jusqu' u bou .   e ivre de  Acte  dém ntre c m ien le  Ap tre  et le  di ciple» L L s s o o b s ô s s s s

acc mplirent  la lettre le  Par le  d  a ve ro à s o s u S u u .



arrêtez-vous à regarder au ciel ? Ce Jésus qui a été élevé d'avec vous au ciel en descendra de la même
manière que vous l'avez contemplé montant au ciel. Alors ils s'en retournèrent à Jérusalem de la montagne
appelée la Montagne des oliviers, qui est près de Jérusalem 7l le chemin d'un Sabbat.

Vers 33-36 à Jérusalem 

Actes 1 : 1 à 26

Les apôtres choisissent le successeur de Judas 
Et and il  rent entré  dan  la ville  il  m nt rent enqu s fu s s , s o è

ne c am re a te  deme raient  u h b h u où u 8Pierre et ac eJ qu s,
ean et André  P ilippe et T ma  art élem  et MatJ , h ho s, B h y -

t ie  ac e  il  d Alp ée  et  im n él te  et  deh u, J qu s f s ' h , S o Z o s, Ju
r re de ac e  f è J qu s.

T  ce ci per évéraient nanimement en pri re  et enous ux- s u è s
rai n  avec le  emme  et avec Marie m re de é  eto so s s f s, è J sus,

avec e  r re  Et en ce  r l  Pierre e leva a  mis s f è s. s jou s- à s u -
lie  de  di ciple  i  étaient  l  a em lé  a  n m reu s s s, qu à ss b s u o b
d envir n  i vin t  per nne  et  il  le r  dit' o s x- g so s, u    mme: Ho s
r ref è s   l allait e t acc mpli ce i a été écrit et! I f qu fû o qu

e  le  aint E prit  a  prédit  par  la  c e  de  qu S - s bou h 9 avidD
t c ant ou h 10 da  i a été le ide de ce  i nt priJu s, qu gu ux qu o s
é  Car il était de n tre c rp  et il avait re  a partJ sus. o o s, çu s

de ce mini t re  Mai  étant ac i  n c amp avec le alaire in te i l i avait été d nné  et étant précipis è . s s' qu s u h s jus qu u o , s' -
té  n c rp  e t crevé par le milie  et t te  e  entraille  nt été répand e  Ce i a été c nn  de t  le, so o s s' s u, ou s s s s o u s. qu o u ous s

a itant  de ér alem  Tellement e ce c amp l  a été appelé en le r pr pre lan e  h b s J us . qu h - à u o gu , 11 aceldama  c e tH , ' s -
dire  le c amp d  an  Car il e t écrit a  ivre de  P a meà- , h u s g. s u L s s u s   e a deme re it dé erte  et il n  ait: Qu s u so s , qu' 'y

per nne i  a ite  Et  n a tre prenne n empl i  l a t d nc e d entre ce  mme  i e nt aso qu y h b . , qu'u u so o . I f u o qu ' s ho s qu s so s-
em lé  avec n  pendant t t le temp  e le s b s ous ou s qu 12 ei ne r é  a véc  entre n  S g u J sus u ous, en c mmen ant dep i  leo ç u s
apt me de ean  a  r  il  a  été  enlevéB ê J , jusqu' u jou qu' d avec'

n  el n d entre e  it tém in avec nous, qu qu'u ' ux so o ous de  as
ré rrecti nsu o . Et  il  en  pré ent rent  de  av irs s è ux s o 13Jo-

7  C’est à dire, la distance qu’i était permis de parcourir un jour de Sabbat 
8 Pierre =  Rocher, Céphas en araméen. de son vrai nom, Simon. Fils de Jonas. Traduit par Céphas en hébreu. Jean = Don de

Dieu . Jacques = Usurpateur . André = Homme fort, robuste . Philippe = Qui aime les chevaux . Thomas = Jumeau . Barthélemy = Un
fils qui arrête les eaux . Matthieu = Don, récompense . Simon = Qui entend .  Jude = Louanges : 

9  David = Bien-aimé
10  Judas = Louanges
11  Ou Hakeldama
12  Seigneur = Dans l’Antiquité, homme noble ou puissant. En hébreu ‘Adonaï’: nom donné à Dieu et à Jésus-Christ.
13  Joseph = Il ajoutera



ep  appelé ar a a  i était rn mmé te  Et s h, B s b s, qu su o Jus . 14Matt ia  Et en priant  il  direnth s. , s    T i  ei ne r  i: o , S g u , qu
c nnai  le  c r  de t  m ntre le el de ce  de  t  a  él  a in il prenne a part de ce mini t re et deo s s œu s ous, o qu s ux u s u, f qu' s s è
cet Ap t lat  e da  a a and nné  p r en aller en n lie  P i  il  le  tir rent a  rt  Et le rt t mos o , qu Ju s b o , ou s' so u. u s s s è u so . so o -

a r Matt ia  i d ne c mm ne v i  t mi  a  ran  de  n e Ap tre  b su h s, qu 'u o u o x fu s u g s o z ô s.
 Actes 2 : 1 à 47

Début juin 33 (50 jours après la Pâque et la mort de Jésus le 14 Nisan ou vendredi 3 avril 33) - Déversement
du Saint-Esprit le jour de la Pentecôte

 Et c mme le r de la o jou 15Pentec te était ven  il  étaient t  en em le dan  n m me lie  Et il e it t t ô u, s ous s b s u ê u. s f ou à
c p n n d  ciel  c mme e t le n d n vent i le avec vé émence  et il remplit t te la mai n ou u so u , o s so 'u qu souff h , ou so où
il  étaient a i  Et il le r appar t de  lan e  divi ée  c mme de e  i e p rent r c ac n d e  Et ils ss s. u u s gu s s s o f u, qu s osè su h u ' ux. s

rent t  rempli  d  aint E prit  et c mmenc rent  parler de  lan e  étran re  el n e l E prit lefu ous s u S - s , o è à s gu s gè s s o qu ' s s
ai ait parler  Or il  avait  ér alem de  i  i  é rnaient  mme  dév t  de t te nati n i e tf s . y à J us s Ju fs qu y s jou , ho s o s, ou o qu s

 le ciel  Et ce r it a ant été ait  ne m ltit de vint en em le  i t t t ém e de ce e c ac n le  ensous . b u y f , u u u s b , qu fu ou u qu h u s -
tendait parler en a pr pre lan e  l  en étaient d nc t t rpri  et en ét nnaient  di ant l n  l a tres o gu . I s o ou su s, s' o , s 'u à ' u   :

ici  t  ce ci i parlent ne nt il  pa  GaliléenVo , ous ux- qu so - s s s   C mment d nc c ac n de n  le  entend n n? o o h u ous s o s- ous
parler la pr pre lan e d  pa   n  mme  néo gu u ys où ous so s s   Part e  M de  Elamite  et n  i a it n  le? h s, è s, s, ous qu h b o s s

n  dan  la Mé p tamie le  a tre  en dée  et en Cappad ce  a  pa  d  P nt  et en A ie  en P r ie  enu s s so o s u s] Ju , o , u ys u o , s , h yg ,
Pamp lie  en pte  et dan  ce  artier  de la i e i e t pr  de C r ne  et n  i deme r n  hy , Égy , s s qu s L by qu s ès y è , ous qu u o s à
R meo    Tant i  e Pr él te  Crét i  et ara e  n  le  entend n  parler c ac n en n tre lan e  de? Ju fs qu os y s. o s, b s, ous s o s h u o gu , s
merveille  de ie  l  étaient d nc t t ét nné  et il  ne avaient e pen er  di ant l n  l a tres D u. I s o ou o s, s s qu s , s 'u à ' u    e ve t: Qu u
dire ceci   Mai  le  a tre  e m ant di aient? s s u s s oqu s    C e t il  nt plein  de vin d: ' s qu' s so s oux.

Pierre rend témoignage de la résurrection de Jésus
Mai  Pierre e pré entant avec le  n e éleva a v i  et le r dits s s s o z s o x, u    mme  i: Ho s ju fs   Et v  t  i a ite  ! ous ous qu h b z à
ér alem  apprene  ceci  et aite  attenti n  me  par le  Car ce ci ne nt p int ivre  c mme v  penJ us , z , f s o à s o s. ux- so o s, o ous -
e  v  e c e t s z, u qu ' s 16la tr i i me e re d  r  Mai  c e t ici ce i a été dit par le Pr p te lo s è h u u jou . s ' s qu o hè Joë    Et il arrive: -

ra a  dernier  r  dit ie  e e répandrai de m n E prit r t te c air  Et v  il  et v  ille  pr p éux s jou s, D u, qu j o s su ou h . os f s os f s o h -
ti er nt  et v  e ne  en  verr nt de  vi i n  et v  Ancien  n er nt de  n e  Et m me en ce  r ls o , os j u s g s o s s o s, os s so g o s so g s. ê s jou s- à
e répandrai de m n E prit r me  ervite r  et r me  ervante  et il  pr p éti er nt  Et e erai de  c ej o s su s s u s su s s s, s o h s o . j f s hos s
merveille e  dan  le ciel en a t  et de  pr di e  r la terre en a  d  an  et d  e  et ne vape r de us s s h u , s o g s su b s, u s g, u f u, u u fu-
mée  e leil era c an é en tén re  et la l ne en an  avant e ce rand et n ta le r d  ei ne r. L so s h g èb s, u s g, qu g o b jou u S g u
vienne  Mai  il arrivera e ic n e inv era le m d  ei ne r era a vé  mme  ra lite  éc. s qu qu o qu oqu No u S g u s s u . Ho s Is ë s, ou-
te  ce  par lez s o s   é  le a arien  per nna e appr vé de ie  entre v  par le  miracle  le  merveille! J sus N z , so g ou D u ous s s, s s,
et le  pr di e  e ie  a ait  par l i a  milie  de v  s o g s qu D u f s u u u ous, c mme a i v  le aveo uss ous s z  A ant été livré par le. y
c n eil dé ini et par la pr vidence de ie  o s f o D u, v  l ave  pri  et mi  en cr i  et v  l ave  ait m rir par leous ' z s, s o x, ous ' z f ou s
main  de  ini e  s s qu s. Mai  ie  l a re cité  a ant ri é le  lien  de la m rt  parce il n était pa  p i les D u ' ssus , y b s s s o , qu' ' s oss b

il t reten  par elle  Car avid dit de l iqu' fû u . D u    e c ntemplai  t r  le ei ne r en ma pré ence: J o s oujou s S g u s    Car il e t: s
 ma dr ite  a in e e ne i  p int é ranlé  C e t p r i m n c r e t ré i  et ma lan e a tre aillià o , f qu j so s o b . ' s ou quo o œu s' s jou , gu ss

de ie  Et de pl  ma c air rep era en e pérance  Car t  ne lai era  p int m n me a  ép lcre  et t  nejo . us, h os s . u ss s o o â u s u , u
permettra  p int e t n aint ente la c rr pti n  T  m a  ait c nna tre le c emin de la vie  t  me rempliras o qu o S s o u o . u ' s f o î h , u s
de ie en ta pré ence  mme  r re  e p i  ien v  dire li rement t c ant le Patriarc e avid  il e tjo s . Ho s f è s, j u s b ous b ou h h D , qu' s
m rt  et il a été en eveli  et e n ép lcre e t parmi n  e   ce r  Mai  c mme il était Pro , qu' s , qu so s u s ous jusqu s à jou . s o o-
p te  et il avait e ie  l i avait pr mi  avec erment  e d  r it de e  rein  il erait na tre el n lahè , qu' s qu D u u o s s , qu u f u s s s f î s o
c air le C ri t  p r le aire a e ir r n tr ne  l a dit de la ré rrecti n de C ri t  en la prév ant  eh h s , ou f ss o su so ô . I su o h s , oy , qu

n me n a p int été lai ée a  ép lcre  et e a c air n a p int enti la c rr pti n  so â ' o ss u s u , qu s h ' o s o u o . ie  a re cité ceD u ssus
é  e i n  mme  t  tém inJ sus. D quo ous so s ous o s. Apr  d nc il a été élevé a  ciel par la p i ance de ie  etès o qu' u u ss D u,

14  Matthias = don, récompense
15  Pentecôte = En Grec signifie ‘cinquante’: nom d’une Fête Juive qui a lieu 50 jours après Pâque. Ce jour était considéré soit

comme le jour des premiers fruits (Nombres 28 :26), soit comme la fête des moissons ( Exode 23 :16) . Comme ce jour venait après
les 7 semaines de la Pâque, on l’appelait aussi  La Fêtes des semaines (Exode 34 :22). C’était un jour de gratitude où Dieu était loué.
Paul y vit une prophétie partielle du prophète Joël : « Joël 2:28  Et il arrivera après ces choses que je répandrai mon Esprit sur toute
chair. et vos fils et vos filles prophétiseront. vos vieillards songeront des songes, et vos jeunes gens verront des visions. » 29  Et même
en ces jours-là je répandrai mon Esprit sur les serviteurs et sur les servantes.

16  Troisième heure = 9 heures du matin selon le temps juif de l’époque
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il a re  de n P re la pr me e d  aint E prit  il a répand  ce e maintenant v  v e  et ce equ' çu so è o ss u S - s , u qu ous oy z qu
v  entende  Car avid n e t pa  m nté a  cie  Mai  l i m me ditous z. D ' s s o ux ux. s u - ê    e ei ne r a dit  m n ei ne r: L S g u à o S g u   :
A ied t i  ma dr ite   ce e aie mi  te  ennemi  p r le marc epied de te  pied  ss s- o à o , jusqu'à qu j' s s s ou h s s. e d nc t teQu o ou
la mai n d ra l ac e certainement e ie  l a ait ei ne r et C ri t  ce é  di e  e v  ave  crso 'Is ë s h qu D u ' f S g u h s , J sus s-j , qu ous z u-
ci iéf  A ant  ce  c e  il  e rent le c r t c é de c mp ncti n  et il  dirent  Pierre et a  a tre. y ouï s hos s, s u œu ou h o o o , s à ux u s
Ap treô s   mme  r re  e er n n: Ho s f è s, qu f o s- ous   ?

Comment obtenir le salut ?
 Et Pierre le r ditu    : 17Amende v  et e c ac n de v  it apti é a  n m de é C ri t  p r tez- ous, qu h u ous so b s u o J sus- h s , ou ob -
nir le pard n de v  péc é  et v  recevre  le d n d  aint E prit  Car  v  et  v  en ant  e t aite lao os h s, ous z o u S - s . à ous à os f s s f

pr me e  et   t  ce  i  nt  l in  a tant e le eio ss , à ous ux qu so o , u qu S -
ne r n tre ie  en appellera  i  Et par pl ie r  a treg u o D u à so . us u s u s

par le  il le  c n rait  et le  e rtait  en di anto s s o ju , s xho , s    épare: S z-
v  de cette énérati n ous g o 18perver e  Ce  d nc i re rents . ux o qu çu
de  n  c r  a  par le  rent  apti é  Et  en  ce  r lbo œu s o fu b s s. jou - à

rent a tée   l li e envir n tr i  mille mefu jou s à 'Ég s o o s â s.
Les croyants mettent tout en commun - Ils

pratiquent ordre uni et louent Dieu
 Et il  per évéraient t  en la d ctrine de  Ap tre  et en las s ous o s ô s,
c mm ni n et  la  racti n  d  pain  et  dan  le  pri re  Oro u o f o u , s s è s.
t te per nne avait de la crainte  et ea c p de miracleou so , b u ou s
et de pr di e  e ai aient par le  Ap tre  Et t  ce  io g s s f s s ô s. ous ux qu
cr aient étaient  en em le en n m me lie  et  il  avaientoy s b u ê u, s
t te  c e  c mm ne  Et il  vendaient le r  p e i nou s hos s o u s. s u s oss ss o s
et le r  ien  et le  di tri aient  t  el n e c ac nu s b s, s s bu à ous, s o qu h u
en avait e in  b so .
Et t  le  r  il  per évéraient t  d n acc rd dan  leous s jou s s s ous 'u o s
19Temple  Et r mpant le pain de mai n en mai n  il  pre. o so so , s -
naient  le r  repa  avec  ie  et  avec  implicité  de  c ru s jo s œu .

ant ie  et e rendant a réa le   t t le pe ple  Et leLou D u, s g b s à ou u .
ei ne r  a tait  t  le  r   l li e  de  en  p rS g u jou ous s jou s à 'Ég s s g s ou
tre a véê s u s

Actes 3 : 1 à 26

17  Repentez-vous…
18  Par « perverse » on doit surtout entendre « rebelle »
19  Actes 5:42  Et chaque jour dans le temple et de maison en maison ils ne cessaient d’enseigner et de prêcher Jésus-Christ.
          Première purification du Temple   : Jean 2:14  Il trouva dans le temple les vendeurs de bœufs, de brebis et de pigeons, et les

changeurs assis. 15  Ayant fait un fouet avec des cordes, il les chassa tous du temple, ainsi que les brebis et les bœufs. il dispersa la
monnaie des changeurs, et renversa les tables.

16  et il dit aux vendeurs de pigeons: Otez cela d'ici, ne faites pas de la maison de mon Père une maison de trafic.
          Deuxième purification du Temple   : Matthieu 21:12  Jésus entra dans le temple de Dieu. Il chassa tous ceux qui vendaient et

qui achetaient dans le temple. il renversa les tables des changeurs, et les sièges des vendeurs de pigeons. 13  Et il leur dit: Il est écrit:
Ma maison sera appelée une maison de prière. Mais vous, vous en faites une caverne de voleurs.
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Pierre guérit un boiteux de naissance 

  

Et c mme Pierre et ean m ntaient en em le a  Temple  l e re de la pri re  i était  o J o s b u à 'h u è , qu à 20ne  e re  uf h u s
n mme ite  d  a nai ance   était p rté  le el n mettait t  le  r   la p rte d  Temple n mU ho bo ux ès s ss , y o , qu o ous s jou s à o u o -

mée la elle  p r demander l a m ne  ce  i entraient a  Temple  Cet mme v ant Pierre et ean iB , ou ' u ô à ux qu u . ho oy J qu
allaient entrer a  Temple le  pria de l i d nner l a m ne  Mai  Pierre a ant  avec ean  arr té a v e r l iu s u o ' u ô . s y , J , ê s u su u ,
Pierre l i ditu    Re arde n  Et il le  re ardait attentivement  attendant de recev ir el e c e d e: g - ous. s g , s' o qu qu hos ' ux.
Mai  Pierre l i dits u    e n ai ni ar ent ni r  Mai  ce e ai  e te le d nne: J ' g o . s qu j' , j o    A  m de é C ri t le a a: u No J sus- h s N z -
rien  l ve t i et marc e, è - o h .

   
 Et l a ant pri  par la main dr ite  il le leva  Et a it t le  plante  et le  c eville  de e  pied  devinrent' y s o , . uss ô s s s h s s s s
erme  Et ai ant n a t  il e tint de t  et marc a  Et il entra avec e  a  Temple  marc ant  a tant  etf s. f s u s u , s bou , h . ux u , h , s u ,

l ant ie  Et t t le pe ple le vit marc ant et l ant ie  Et rec nnai ant e c était cel i l  m me iou D u. ou u h ou D u. o ss qu ' u - à ê qu
était a i   la elle p rte d  Temple  p r av ir l a m ne  il  rent rempli  d admirati n et d ét nnement dess s à B o u , ou o ' u ô , s fu s ' o ' o
ce i l i était arrivé  Et c mme le ite  i avait été éri  tenait par la main Pierre et ean  t t lequ u . o bo ux, qu gu , J , ou
pe ple ét nné c r t  e  a  P rti e n appelle de u o ou u à ux, u o qu qu'o 21 al m n  S o o .

Témoignage de Pierre au peuple de Jérusalem

 Mai  Pierre v ant cela dit a  pe ples oy u u    mme  i raélite  p r i v  ét nne v  de ceci: Ho s s s, ou quo ous o z- ous    O  p r? u ou -
i ave v  l il arr té r n  c mme i par n tre p i ance   par n tre ainteté n  avi n  aitquo z- ous ’œ ê su ous, o s o u ss , ou o s ous o s f

marc er cet mmeh ho    e ie  d? L D u '22A ra am  et db h , '23 aac  et de Is , 24 ac  le ie  de n  p re  a l ri ié nJ ob, D u os è s, g o f so
Fil  é  e v  ave  livré  et e v  ave  renié devant Pilate  i il e t il devait tre délivrés J sus, qu ous z , qu ous z , quo qu' jug â qu' ê .
Mai  v  ave  renié le aint et le te  et v  ave  demandé n v  rel c t n me rtrier   aves ous z S Jus , ous z qu'o ous â hâ u u . Vous z
mi   m rt le Prince de la vie  le el ie  a re cité de  m rt  e i n  mme  tém in  Et par la is à o , qu D u ssus s o s. D quo ous so s o s. fo
en n n m  n m a ra ermi le  pied  de cet mme e v  v e  et e v  c nnai e  a i  di eso o , so No ff s s ho qu ous oy z qu ous o ss z. L fo , s-j ,

e n  av n  en l i  a d nné  cel i ci cette enti re di p iti n de t  e  mem re  en la pré ence dequ ous o s u , o à u - è s os o ous s s b s, s

20  ou neuvième heure = 15 heures
21  Salomon = Paisible, vêtement . Pacifique, quatrième fils de David né d’une concubine
22  Abraham = Père d’une multitude
23  Isaac =  Il rit . rire
24  Jacob= Usurpateur . qui supplante
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v  t  Et maintenant  me  r re  e ai  e v  l ave  ait par i n rance  de m me e v  G verous ous. , s f è s, j s s qu ous ' z f g o , ê qu os ou -
ne r  Mai  ie  a ain i acc mpli le  c e  il avait prédite  par la c e de t  e  Pr p te  e leu s. s D u s o s hos s qu' s bou h ous s s o hè s, qu
C ri t devait rir  Amende v  d nc  et v  c nverti e  a in e v  péc é  ient e acé  andh s souff . z- ous o , ous o ss z, f qu os h s so ff s qu
25le  temp  de ra ra c i ement er nt ven  par la pré ence d  ei ne r  et il a ra env é é C ri ts s f î h ss s o us s u S g u , qu' u oy J sus- h s ,

i v  a été a paravant ann ncéqu ous u o .26 Et le el il a t e le ciel c ntienne  a  qu f u qu o , jusqu' u 27temp  d  réta li es u b ss -
ment de t te  le  c e  e ie  a pr n ncée  par la c e de t  e  aint  Pr p te  d  le c mmenou s s hos s qu D u o o s bou h ous s s s s o hè s, ès o -
cement d  m nde  u o . Car 28M e l i m me a dit  n  P reoïs u - ê à os è s   e ei ne r v tre ie  v  citera d entre: L S g u o D u, ous sus '
v  r re  n Pr p te tel e m i   l éc tere  dan  t t ce il v  dira  Et il arrivera e t teos f è s u o hè qu o . Vous ' ou z s ou qu' ous . qu ou
per nne i n a ra p int éc té ce Pr p te era e terminée d entre le pe ple  Et m me t  le  Pr p teso qu ' u o ou o hè s x ' u . ê ous s o hè s
dep i  u s 29 am el  et ce  i l nt ivi  t t a tant il  en a e  i nt parlé  nt a i prédit ce  rS u , ux qu 'o su , ou u qu' y u qu o , o uss s jou s.

 te  le  en ant  de  Pr p te  et de l alliance e ie  a traitée avec n  p re  di ant  A ra amVous ê s s f s s o hè s, ' qu D u os è s, s à b h    Et:
en ta 30 emence er nt énie  t te  le  amille  de la terre  C e t p r v  premi rement e ie  a ants s o b s ou s s f s . ' s ou ous è qu D u y

cité n Fil  é  l a env é p r v  énir  en retirant c ac n de v  de v  méc anceté  sus so s J sus ' oy ou ous b , h u ous os h s.

Actes 4 : 1 à 37

Arrestation des apôtres 

 Mai  c mme il  parlaient a  pe ple  le  acri icate r  et le Capitaine d  Temple  et le  s o s u u , s S f u s, u , s 31 add céen  rs u s su -
vinrent  tant en rande peine de ce il  en ei naient le pe ple  et il  ann n aient la ré rrecti n de. É g qu' s s g u , qu' s o ç su o s
m rt  a  m de é  Et le  a ant ait arr ter  il  le  mirent en pri n a  lendemain  parce il étaito s u No J sus. s y f ê , s s so jusqu' u , qu'
dé  tard  Et pl ie r  de ce  i avaient  la par le cr rent  Et le n m re de  per nne  t d envir njà . us u s ux qu ouï o u . o b s so s fu ' o
cin  mille  Or il arriva e le lendemain le r  G verne r  le  Ancien  et le  cri e  a em l rent  érq . qu u s ou u s, s s s S b s s' ss b è à J u-
alem s 32avec Anne verain acri icate r  et Ca p e  et ean  et Ale andre  et t  ce  i étaient de lasou S f u , ï h , J , x , ous ux qu

25  Les temps de rafraîchissement . on peut comprendre par temps de renouvellement en relation avec l’Ecriture : « Matthieu
19:28  Jésus leur répondit: Je vous le dis en vérité, quand le Fils de l'homme, au renouvellement de toutes choses, sera assis sur le
trône de sa gloire, vous qui m 'avez suivi, vous serez de même assis sur douze trônes, et vous jugerez les douze tribus d'Israël.

29  Et quiconque aura quitté, à cause de mon nom, ses frères, ou ses sœurs, ou son père, ou sa mère, ou sa femme, ou ses
enfants, ou ses terres, ou ses maisons, recevra le centuple, et héritera la vie éternelle.  » 30  Plusieurs des premiers seront les derniers,
et plusieurs des derniers seront les premiers. 

26  Matthieu 15:24  Et il répondit, et dit: je ne suis envoyé qu'aux brebis perdues de la maison d'Israël.
Actes 3:26   C'est pour vous premièrement que Dieu ayant suscité son Fils Jésus, l'a envoyé pour vous bénir, en retirant

chacun de vous de vos méchancetés.
27  Temps du rétablissement de toutes les choses = Temps où toutes les choses de l’Evangile de Jésus-Christ qui ont été

enlevées de la terre depuis Adam à cause de la rébellion des hommes, seront de nouveau sur terre à la disposition de chacun selon la
foi en J-C le Médiateur de la Nouvelle Alliance.

28  Moïse = Sauvé des eaux . Moïse est une figure des croyants qui vont passer par la mort. Il est aussi une
figure  de  Christ,  s’occupant  des  siens  sur  la  terre.  Moïse,  il  est  aussi  appelé  le  législateur,  #Jn  10.  Mais
également roi en Jeshurun, #De 33:4-5. ( Moïse nous a donné la loi, héritage de l'assemblée de Jacob. 5  Et il a
été roi en Jeshurun (Israël), quand les chefs du peuple s'assemblaient avec les tribus d'Israël.)

29  Samuel = Dieu a exaucé ou entendu
30  Semence ou postérité
31 Sadducéens :  #Mt 3:8. Libres penseurs, parti rationaliste juif.  Disciples du grand prêtre Zadock. d’où le nom de zadockéen

ou sadducéens. Parti juif, composé surtout de riches et niant la résurrection des corps, la résurrection des morts et l’existence des
anges et des esprits, #Ac 23:8.  Membre d’une secte juive issue d’une secte politique qui favorisait l’hellénisation du judaïsme, en
prônant les avantages de la vie et de la culture grecques.

32  En ce temps là, les sacrificateurs étaient nommés par Rome : Eusèbe de Césarée écrit dans son « Histoire ecclésiastique » :
« L'Écriture divine dit que tout le temps de son enseignement s'accomplit sous le pontificat d'Anne et de Caïphe, montrant ainsi que la
durée entière de son enseignement est comprise dans les années déterminées par leur charge. Il commença donc sous le pontificat
d'Anne et dura jusqu'à celui de Caïphe, ce qui ne donne pas tout à fait un intervalle de quatre ans. En effet, dès ce temps-là, les règles
établies par la loi étaient déjà violées en quelque sorte. on avait aboli les règles selon lesquelles ce qui concerne le service de Dieu
était à vie et transmis par succession ancestrale. et les gouverneurs romains confiaient le souverain sacerdoce tantôt à l'un, tantôt à
l'autre, sans que personne le conservât plus d'un an. Josèphe mentionne donc quatre grands prêtres qui se sont succédé depuis Anne
jusqu'à Caïphe en disant, dans le même livre des Antiquités, ceci : " Valérius Gratus, ayant déposé Anne du sacerdoce, proclame grand
prêtre Ismaël, fils de Phabi. peu de temps après, l'ayant aussi déposé, il institue grand prêtre Eléazar, fils du grand prêtre Anne. Une
année s'étant écoulée, il dépose encore ce dernier et confie le souverain sacerdoce à Simon fils de Camith : celui-ci également n'exerce
pas sa charge plus d'une année et Joseph, appelé aussi Caïphe, est son successeur. " »
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race acerd tale  Et a ant ait c mpara tre devant e  Pierre et ean  il  le r demand rents o . y f o î ux J , s u è    Par elle p i: qu u s-
ance   a  m de i ave v  ait cette éri ns , ou u No qu z- ous f gu so    ?

Témoignage de Pierre devant le Sanhédrin

Al r  Pierre étant rempli d  aint E prit  le r dito s u S - s , u    G verne r  d  pe ple  et v  Ancien  d ra l: ou u s u u , ous s 'Is ë    p i e; u squ
n  mme  rec erc é  a rd i p r n ien i a été ait en la per nne d n imp tent  p r av irous so s h h s ujou 'hu ou u b qu f so 'u o , ou s o
c mment il a été éri   ac e  v  t  et t t le pe ple d ra l  e a été a  n m de é C ri t le ao gu . S h z ous ous ou u 'Is ë , qu ç' u o J sus- h s N -
arien  e v  ave  cr ci ié et e ie  a re cité de  m rt  C e t di e  en n m  e cet mmez , qu ous z u f qu D u ssus s o s. ’ s s-j , so No , qu ho

i para t ici devant v  a été éri  C e t cette  qu î ous gu . ' s 33Pierre  re etée par v  i ti e  i a été aite la, j ous qu bâ ss z, qu f
pierre an laire  gu .
 Et il n  a p int de al t en a c n a tre'y o s u u u u    Car a i il n  a p int  le ciel d a tre m i it d nné a: uss 'y o sous ' u No qu so o ux

mme  par le el il n  aille tre a vé  E  v ant la ardie e de Pierre et de ean  et ac ant a iho s qu ous f ê s u s. ux oy h ss J , s h uss
il  étaient de  mme  an  lettre  et idi t  en ét nnaient  et il  rec nnai aient ien il  avaient étéqu' s s ho s s s s, o s, s' o , s o ss b qu' s

avec é  Et v ant e l mme i avait été éri était pré ent avec e  il  ne p vaient c ntredire enJ sus. oy qu 'ho qu gu s ux, s ou o
rien  Al r  le r a ant c mmandé de rtir r  d  C n eil  il  c n éraient entre e  i ant. o s u y o so ho s u o s , s o f ux, D s    e er n: Qu f o s-
n   ce  enous à s g s   Car il e t c nn   t  le  a itant  de ér alem  n miracle a été ait par e  et cela? s o u à ous s h b s J us , qu'u f ux,
e t i évident  e n  ne le p v n  nier  Mai  a in il ne it pl  div l é parmi le pe ple  dé end ns s , qu ous ou o s . s f qu' so us u gu u , f o s-
le r avec menace  e pre e  il  n aient pl   parler en ce m  i e ce it  e  a ant d nc appeléu s x ss s, qu' s ' us à No à qu qu so . L s y o s,
il  le r c mmand rent de ne parler pl  ni d en ei ner en a c ne mani re a  m de é  s u o è us ' s g u u è u No J sus.

Obéir à Dieu plutôt qu’aux hommes

Mai  Pierre et ean rép ndant le r dirents J o u    e  il e t te devant ie  de v  éir pl t t  ie: Jug z s' s jus D u ous ob u ô qu'à D u.
Car n  ne p v n  e n  ne di i n  le  c e  e n  av n  v e  et e  Al r  il  le  rel c rentous ou o s qu ous s o s s hos s qu ous o s u s ouï s. o s s s â hè
avec menace  ne tr vant p int c mment il  le  p rraient p nir   ca e d  pe ple  parce e t  l ris, ou o o s s ou u , à us u u , qu ous g o -
iaient ie  de ce i avait été ait  Car l mme en i avait été aite cette mirac le e éri n avait plf D u qu f . 'ho qu f u us gu so us

de arante an  qu s.

Les chrétiens louent Dieu et reçoivent l’assurance du Saint-Esprit

Or apr  n le  e t lai é  aller  il  vinrent ver  le  le r  et le r rac nt rent t t ce e le  principaès qu'o s u ss s , s s s u s, u o è ou qu s ux
acri icate r  et le  Ancien  le r avaient dit  Ce a ant entend  il  élev rent t  en em le la v i   ieS f u s s s u . qu' y u, s è ous s b o x à D u,

et dirent   ei ne r: S g u    T  e  le ie  i a ait le ciel et la terre  la mer  et t te  le  c e  i  nt  Et i a! u s D u qu f , , ou s s hos s qu y so . qu
dit par la c e de avid t n ervite rbou h D o s u    P r i e nt ém e  le  ati n  et le  pe ple  nt il  pr eté: ou quo s so u s s N o s, s u s o - s oj
de  c e  vaines hos s s   e  R i  de la terre e nt tr vé  en per nne  et le  Prince  e nt int  en em le? L s o s s so ou s so , s s s so jo s s b
c ntre le ei ne r  et c ntre n C ri t  En e et  c ntre t n aint Fil  é  e t  a  int  e nt a em léo S g u , o so h s . ff , o o s s J sus, qu u s o , s so ss b s

ér de et P nce Pilate  avec le  H o o , s 34Gentil  et le  pe ple  s, s u s 35d ra l  p r aire t te  le  c e  e ta main'Is ë , ou f ou s s hos s qu
et t n c n eil avaient a paravant déterminé i eraient aite  o o s u qu s f s.
Maintenant d nc  ei ne r  ai  attenti n  le r  menace  et d nne  te  ervite r  d ann ncer ta par le aveco , S g u , f s o à u s s, o à s s u s ' o o
t te ardie e en étendant ta main a in il e a e de  éri n  et de  pr di e  et de  merveille  par leou h ss f qu' s f ss s gu so s, s o g s, s s,

33 Le Christ est la pierre de l’angle . celle qui tient debout tout l’édifice : Psaumes 118:22  La pierre qu’ont rejetée ceux qui
bâtissaient Est devenue la principale de l’angle.

Matthieu 21:42  Jésus leur dit: N’avez-vous jamais lu dans les Écritures: La pierre qu’ont  rejetée ceux qui bâtissaient Est
devenue la principale de l’angle. C’est  du Seigneur que cela est venu, Et c’est un prodige à nos yeux?

Actes 4:11  Jésus est La pierre rejetée par vous qui bâtissez, Et qui est devenue la  principale de l’angle.
Ephésiens 2:20  Vous avez été édifiés sur le fondement des apôtres et des prophètes,  Jésus-Christ lui-même étant la pierre

angulaire.
Ephésiens 2:21  En lui tout l’édifice, bien coordonné, s’élève pour être un temple saint  dans le Seigneur.
Nous pouvons devenir une pierre vivante : 1 Pierre 2:5  et vous-mêmes, comme des pierres vivantes, édifiez-vous pour

former une  maison spirituelle, un saint sacerdoce, afin d’offrir des victimes  spirituelles, agréables à Dieu par Jésus-Christ.
1 Pierre 2:6  Car il est dit dans l’Ecriture: Voici, je mets en Sion une pierre angulaire,  choisie, précieuse. Et celui qui croit en

elle ne sera point confus.
34 Gentils =  Nations païennes : Qui n’honorent pas Dieu, qui pratiquent des cultes idolâtres
35  A cette époque, le peuple d’Israël se réduisait à la tribu de Juda, une partie de la tribu de Benjamin et des Lévites. Les autres

Tribus, dites « perdues », disparurent depuis 722 avant J-C, suite à la prise de la Samarie par Salmanasar. 
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m de t n aint Fil  é  Et and il  e rent prié  le lie   il  étaient a em lé  trem la  Et il  rentNo o s s J sus. qu s u , u où s ss b s b . s fu
t  rempli  d  aint E prit  et il  ann n aient la par le de ie  avec ardie eous s u S - s , s o ç o D u h ss .

Les croyants mettent tout en commun en pratiquant l’Ordre uni

 Or la m ltit de de ce  i cr aient n était n c r et ne me  Et n l ne di ait d a c ne de  c eu u ux qu oy ' qu'u œu qu'u â . u s ' u u s hos s
il p édait elle t  l i  Mai  t te  c e  étaient c mm ne  entre e  A i le  Ap tre  rendaientqu' oss qu' fû à u . s ou s hos s o u s ux. uss s ô s

tém i na e avec ne rande rce  la ré rrecti n d  ei ne r é  Et ne rande r ce était r eo g g u g fo à su o u S g u J sus. u g g â su ux
t  ous. Car il  n  avait  entre e  a c ne per nne néce ite e  Parce e t  ce  i  p édaient  de'y ux u u so ss us . qu ous ux qu oss s
c amp   de  mai n  le  vendaient  et il  app rtaient le pri  de  c e  vend e  h s ou s so s s , s o x s hos s u s. Et le mettaient a  piedux s
de  Ap tre  Et il était di tri é  c ac n el n il en avait e in  s ô s. s bu à h u s o qu' b so .

Exemple de Barnabas
Or 36 e  i par le  Ap tre  t rn mmé arna a  c e t dire  il  de c n lati n  évite  et C prien deJos s, qu s ô s fu su o B b s, ' s -à- , f s o so o , L , y
nati n  a ant ne p e i n  la vendit  et en app rta le pri  et le mit a  pied  de  Ap treo , y u oss ss o , , o x, ux s s ô s.

Actes 5 : 1  à 42

Ananias et Saphira
 Or n mme n mmé u ho o 37Anania  a ant avec s, y 38 ap ira a emme  vend  ne p e i n  S h s f , u u oss ss o , 39retint ne partieu
d  pri  d  c n entement de a emme  et en app rta el e partie  et la mit a  pied  de  Ap tre  Maiu x, u o s s f , o qu qu , ux s s ô s. s
Pierre l i ditu    Anania  c mment : s o 40 atan e t il emparé de t n c r e   t inciter  mentir a  aintS s' s - o œu jusqu s à ' à u S -
E prit  et  traire ne partie d  pri  de la p e i ns , à sous u u x oss ss o    i t  l e e  ardée  ne te deme rait elle pa? S u ' uss s g , u - s   Et?
étant vend e  n était elle pa  en ta p i anceu , ' - s u ss    P r i a t  rmé n tel de ein dan  t n c r? ou quo s- u fo u ss s o œu    T  n a? u ' s
pa  menti a  mme  mai   ie  Et Anania  entendant ce  par le  t m a  et rendit l e prit  Ce i ca as ux ho s, s à D u. s s o s o b , ' s . qu us

ne rande crainte  t  ce  i en entendirent parler  Et el e  e ne  mme  e levant le prirent  etu g à ous ux qu . qu qu s j u s ho s s ,
l emp rt rent de r  et l enterr rent  Et il arriva envir n tr i  e re  apr  e a emme a i  ne ac ant' o è ho s, ' è . o o s h u s ès qu s f uss , s h
p int ce i  était  arrivé  entra  Et Pierre prenant la par le  l i  dito qu , . o , u    i m i  ave v  a tant vend  le: D s- o , z- ous u u
c amph    Et elle dit?    O i  a tant  Al r  Pierre l i dit: u , u . o s u    P r i ave v  ait n c mpl t entre v  de ten: ou quo z- ous f u o o ous -
ter l E prit d  ei ne r' s u S g u    il   la p rte le  pied  de ce  i nt enterré t n mari  et il  t emp rter nt  Et? Vo à à o s s ux qu o o , s ' o o .
a  m me in tant  elle t m a  e  pied  et rendit l e prit  Et and le  e ne  mme  rent entré  il  lau ê s , o b à s s s, ' s . qu s j u s ho s fu s, s
tr v rent m rte  et il  l emp rt rent de r  et l enterr rent a pr  de n mari  Et cela d nna ne randeou è o , s ' o è ho s, ' è u ès so . o u g
41crainte  t te l li e  et  t  ce  i entendaient ce  c eà ou 'Ég s , à ous ux qu s hos s.

Les apôtres continuent à produire des miracles au nom de Jésus

 Et ea c p de pr di e  et de b u ou o g s 42miracle  e ai aient parmi le pe ples s f s u
par le  main  de  Ap tre  Et il  étaient t  d n acc rd a  p rti es s s ô s. s ous 'u o u o qu
de al m n  Cependant  n l de  a tre  n ait e indre  e  Mai  leS o o . , u s u s 'os s jo à ux. s
pe ple le  l ait a tement  Et le n m re de ce  i cr aient au s ou h u . o b ux qu oy u
ei ne r  tant d mme  e de emme  e m ltipliait de pl  en plS g u , 'ho s qu f s, s u us us.

36  Joses= Il ajoutera
37  Ananias = L’Eternel est plein de grâce ou L’Eternel est miséricordieux
38  Saphira= Saphir = belle en araméen 
39  Proverbes 12:19  La lèvre véridique est affermie pour toujours, Mais la langue fausse ne subsiste qu'un instant.
40  Satan : En hébreu signifie: l’adversaire. C’est le nom donné au tentateur, ange déchu qui cherche à détruire les œuvres de

Dieu.
41  Crainte : Attitude du croyant devant Dieu, faite de respect et de soumission.  

Exemple : Marc 4:39  Mais lui étant réveillé, tança le vent, et dit à la mer: tais-toi, sois tranquille. et le vent cessa, et il se fit
un grand calme. 40  Puis il leur dit: pourquoi êtes-vous ainsi craintifs? comment n'avez-vous point de foi? 41  Et ils furent saisis d'une
grande crainte, et ils se disaient l'un à l'autre: mais qui est celui-ci, que le vent même et la mer lui obéissent?

Exemples : Psaumes 5:7  Mais moi comblé de tes bienfaits j'entrerai dans ta maison. je me prosternerai dans le palais de ta
sainteté avec les sentiments d'une crainte respectueuse.

Proverbes 15:33  La crainte de l'Eternel est une instruction de sagesse, et l'humilité va devant la gloire.
Proverbes 19:23  La crainte de l'Eternel conduit à la vie, et celui qui l'a, passera la nuit étant rassasié, sans qu'il soit visité

d'aucun mal.
Proverbes 22:4  La récompense de la débonnaireté et de la crainte de l'Eternel sont les richesses, la gloire et la vie.
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Et n app rtait le  malade  dan  le  r e  et n le  mettait r de petit  lit  et r de  c c ette  a in eo o s s s s u s, o s su s s su s ou h s, f qu
and Pierre viendrait  a  m in  n m re pa t r el n d e  e pe ple a i de  ville  v i inequ , u o s so o b ssâ su qu qu'u ' ux. L u uss s s o s s

a em lait  ér alem  app rtant le  malade  et ce  i étaient t rmenté  de  e prit  imm nde  Et ts' ss b à J us , o s s, ux qu ou s s s s o s. ous
étaient érigu s.

Emprisonnement et délivrance miraculeuse
 Al r  le verain acri icate r e leva  l i et t  ce  i étaient avec l i  i étaient la ecte de  addo s sou S f u s , u ous ux qu u , qu s s s u-
céen  et il  rent rempli  d envie  Et mettant le  main  r le  Ap tre  il  le  irent c nd ire dan  la pri ns, s fu s ' . s s su s ô s, s s f o u s so
p li e  Mai  l An e d  ei ne r vrit de n it le  p rte  de la pri n  et le  a ant mi  de r  il le r ditub qu . s ' g u S g u ou u s o s so , s y s ho s, u   :
Alle  et v  pré entant dan  le Temple  ann nce  a  pe ple t te  le  par le  de cette vie  Ce a ant enz, ous s s , o z u u ou s s o s . qu' y -
tend  il  entr rent d  le p int d  r dan  le Temple  et il  en ei naient  Mai  le verain acri icate ru, s è ès o u jou s , s s g . s sou S f u
étant ven  et ce  i étaient avec l i  il  a em l rent le C n eil et t  le  Ancien  de  en ant  d ra l  etu, ux qu u , s ss b è o s ous s s s f s 'Is ë ,
il  env rent  la pri n p r le  aire amener  Mai  and le  i ier   rent ven  il  ne le  tr v rents oyè à so ou s f . s qu s hu ss s y fu us, s s ou è
p int dan  la pri n  Ain i il  en ret rn rent  et il  rapp rt rent  di anto s so . s s s' ou è , s o è , s     av n  ien tr vé la pri n: Nous o s b ou so
ermée avec t te reté  et le  arde  a i i étaient devant le  p rte  Mai  apr  l av ir verte  nf ou sû , s g s uss qu s o s. s ès ' o ou , ous

n av n  tr vé per nne dedan  Et and le verain acri icate r  et le Capitaine d  Temple  et le  princi' o s ou so s. qu sou S f u , u , s -
pa  acri icate r  e rent  ce  par le  il  rent rt en peine r le r et  ne ac ant ce e cela deux S f u s, u ouï s o s, s fu fo su u suj , s h qu -
viendrait  Mai  el n rvint  i le r dit. s qu qu'u su , qu u    il  le  mme  e v  avie  mi  en pri n  nt a: Vo à, s ho s qu ous z s so , so u
Temple  et e tenant l  il  en ei nent le pe ple  , s à s s g u .
Al r  le Capitaine d  Temple avec le  i ier  en alla  et il le  amena an  vi lenceo s u s hu ss s s' , s s s o    Car il  crai naient: s g
d tre lapidé  par le pe ple  Et le  a ant amené  il  le  pré ent rent a  C n eil  Et le verain acri icate r'ê s u . s y s, s s s è u o s . sou S f u
le  interr ea  ds og , i ants    e v  av n n  pa  dé end  e pre ément de n en ei ner p int en ce m: N ous o s- ous s f u x ss ' s g o No    Et?
cependant  v ici  v  ave  rempli ér alem de v tre d ctrine  et v  v le  aire venir r n  le an  de, o , ous z J us o o , ous ou z f su ous s g
cet mme  ho . Al r  Pierre et le  a tre  Ap tre  rép ndant  dirento s s u s ô s o ,    l a t pl t t éir  ie  a  mme: I f u u ô ob à D u qu' ux ho s.
e ie  de n  p re  a re cité é  e v  ave  ait m rir  le pendant a  i  Et ie  l a élevé parL D u os è s ssus J sus, qu ous z f ou , u bo s. D u '
a p i ance p r tre Prince et a ve r  a in de d nner  ra l la repentance et la rémi i n de  péc é  Ets u ss ou ê S u u , f o à Is ë ss o s h s.

n  l i mme  tém in  de ce e n  di n  et le aint E prit e ie  a d nné  ce  i l i éi entous u so s o s qu ous so s, S - s qu D u o à ux qu u ob ss ,
en e t a i tém ins uss o .

Intervention de Gamaliel
Mai  e  a ant entend  ce  c e  rin aient le  dent  et c n ltaient p r le  aire m rir  Mai  n p aris ux y u s hos s, g ç s s, o su ou s f ou . s u h -
ien n mmé s o 43Gamaliel  cte r de la i  n ré de t t le pe ple  e levant dan  le C n eil  c mmanda, Do u Lo , ho o ou u , s s o s , o

e le  Ap tre  e retira ent de r  p r n pe  de temp  P i  il le r ditqu s ô s s ss ho s ou u u s. u s u    mme  i raélite  prene  arde: Ho s s s, z g
 ce  e  v  devre  aire  t c ant  ce  en  Car  avant  ce  temp ci  éleva  à qu ous z f ou h s g s. s- s' 44T e da  e  di ant  treh u s, s s ê
el e c e  a el e i nit n n m re d mme  d envir n atre cent  Mai  il a été dé ait  et tqu qu hos , uqu s jo g u o b 'ho s ' o qu s. s f , ous

ce  i étaient int   l i nt été di ipé  et réd it   rien  Apr  l i par t da  le Galiléen a  r  dux qu s' jo s à u o ss s u s à . ès u u Ju s ux jou s u
dén m rement  et il attira  l i n rand pe ple  Mai  cel i ci a i e t péri  et t  ce  i étaient into b , à u u g u . s u - uss s , ous ux qu s' jo s

 l i nt été di per é  Maintenant d nc e v  dià u o s s s. o j ous s   e c ntin e  pl  v  p r ite  c ntre ce  mme  et: N o u z us os ou su s o s ho s,
lai e less z- s   Car i cette entrepri e  cette vre e t de  mme  elle era détr ite  Mai  i elle e t de ie: s s ou œu s s ho s, s u . s s s D u,
v  ne la p rre  détr ire  Et prene  arde e m me v  ne e  tr vé  aire la erre  ie  Et ilous ou z u . z g qu ê ous soy z ou s f gu à D u. s

rent de n avi  P i  a ant appelé le  Ap tre  il  le r c mmand rent  apr  le  av ir etté  de ne parlerfu so s. u s y s ô s, s u o è , ès s o fou s,
p int a  m de é  Apr  i il  le  lai rent aller  Et le  Ap tre  e retir rent de devant le C n eilo u No J sus. ès quo s s ssè . s ô s s è o s ,

e  d av ir été rend  di ne  de rir de  ppr re  p r le m de é  Et il  ne ce aient t  lejoy ux ' o us g s souff s o ob s ou No J sus. s ss ous s
r  d en ei ner  et d ann ncer é C ri t dan  le Temple  et de mai n en mai n  jou s ' s g , ' o J sus- h s s , so so .

Actes 6 : 1 à 15

42  Miracles= Signe de l’intervention de Dieu destiné à prouver une affirmation, la parole de Dieu annoncée. Ils produisent une
conviction momentanée sous l’effet des circonstances. tandis que la foi en la Parole de Dieu, donne la vie éternelle. La foi précède
toujours le miracle . Lorsqu’il n’y avait pas de foi, le Christ n’accomplissait pas de miracles.

43  Gamaliel : Petit fils du célèbre rabbi Hillel . membre distingué et écouté du Sanhédrin . maître de Paul : « Actes 22:3  je suis
Juif, né à Tarse en Cilicie. mais j'ai été élevé dans cette ville-ci, et instruit aux pieds de Gamaliel dans la connaissance exacte de la loi
de nos pères, étant plein de zèle pour Dieu, comme vous l'êtes tous aujourd'hui. Son intervention sage, certainement  fit que les
membres du Sanhédrin au lieu de les faire lapider comme ils en mourraient d’envie,  se contentèrent de les fouetter. 

44  Theudas = Louanges
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